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  Introduction


This book is dedicated to my beautiful daughters. 
The names in this book are used fictitiously, and any resemblance of persons is coincidental.
Bullying is a problem for many children. This book tries to teach children from a young age that this behavior is not acceptable. If we start early, maybe we can make the world a better place, one kid at a time.
Este libro está dedicado a mis hermosas hijas.
Los nombres en este libro se utilizan de manera ficticia y cualquier semejanza con personas es pura coincidencia.
El acoso escolar es un problema para muchos niños. Este libro intenta enseñar a los niños desde una edad temprana que este comportamiento no es aceptable. Si comenzamos temprano, tal vez podamos hacer del mundo un lugar mejor, un niño a la vez.






  
  Jess the Fox and his family decided to move somewhere new. They moved deep into the rainforest. 
 Jess el Zorro y su familia decidieron mudarse a un lugar nuevo. Se mudaron al corazón de la selva tropical. 
[image: Jess and his family]

Once they arrived at their new home, Jess realized that they were the only foxes there. 
Una vez que llegaron a su nuevo hogar, Jess se dio cuenta de que eran los únicos zorros allí.
[image: Birds]

They had moved from the city. His parents thought it would be nice to live somewhere that was not so noisy, busy, and stinky. 
Se habían mudado de la ciudad. Sus padres pensaron que sería agradable vivir en un lugar que no fuera tan ruidoso, ocupado y maloliente.
[image: Jess in the city]

In the rainforest, the air was fresh and clean. All they could smell was the scent of flowers and rain. 
En la selva, el aire era fresco y limpio. Todo lo que podían oler era el aroma de las flores y la lluvia.
[image: a sloth in a tree]

Jess, his sister Jessica, and brother Jacob liked their new home. They played all day and night. Jess thought his life was going great until……..
Jess, su hermana Jessica y su hermano Jacob estaban contentos con su nuevo hogar. Jugaron todo el día y la noche. Jess pensaba que su vida iba de maravilla hasta..........
[image: Jess with his brother and sister]

All the animals in the forest began teasing him. They said he had big ears, enormous eyes, and funny-looking teeth. They also said foxes did not belong in the rainforest. 
The absolute worst was a parrot named Phil.
Todos los animales del bosque comenzaron a burlarse de él. Dijeron que tenía orejas grandes, ojos enormes y dientes de aspecto gracioso. También dijeron que los zorros no pertenecían a la selva tropical.
Lo peor de lo peor era un loro llamado Phil.
[image: Phil the parrot]

All these mean words hurt his feelings and made Jess sad, so he cried. Then they teased him and called him a crybaby.
Todas estas palabras crueles lastimaron sus sentimientos y entristecieron a Jess, así que lloró. Luego lo burlaron y le llamaron "llorón".
[image: Jess crying]

Phil and the other animals pranked Jess by making a big old leaf filled with water spill right on his head!
Every day they treated him badly.
They said foxes did not belong in the rainforest.
Phil y los otros animales le jugaron una broma a Jess haciendo que una gran hoja llena de agua se volcara justo sobre su cabeza.
Cada día lo trataban mal.
Dijeron que los zorros no pertenecían a la selva tropical.
[image: Water spilling on poor Jess]

Jess was really tired of being picked on. He told his father about it and he spoke to the other parents. That only made things worse. Phil and the other jungle animals continued to be mean.
Jess estaba realmente cansado de ser acosado. Se lo contó a su padre y él habló con los otros padres. Eso solo empeoró las cosas. Phil y los otros animales de la jungla continuaron siendo crueles.
[image: Jess with his father]

One day as Jess looked into the sky, he noticed a dangerous storm forming. The clouds turned black as lightning cracked! It made him jump and look for cover.
Un día, mientras Jess miraba al cielo, se dio cuenta de que una tormenta peligrosa se estaba formando. ¡Las nubes se volvieron negras mientras los relámpagos estallaban! Esto lo hizo saltar y buscar refugio.
[image: Jess in a stor,]

Jess spotted Phil hiding under a tree. He was squawking and scared. 
Jess vio a Phil escondido debajo de un árbol. Estaba graznando y asustado.
[image: Phil scared ]

Just then lightning struck the tree Phil was hiding under, and it began to fall right towards him! Jess ran and picked up Phil before the tree could hurt him!
Justo en ese momento, un rayo cayó sobre el árbol bajo el cual se estaba escondiendo Phil y comenzó a caer directamente hacia él. ¡Jess corrió y levantó a Phil antes de que el árbol pudiera lastimarlo!
[image: Jess saving Phil]

“Jess, you saved me!” Phil said. “Why did you do that? I have not been nice to you.”
“Well Phil, I was always taught that it is better to be friends than enemies,” Jess said.
“I am so sorry for being mean,” Phil said. “Can you forgive me?”
“Yes, I can,” Jess said. 
"¡Jess, me salvaste!" dijo Phil. "¿Por qué hiciste eso? He sido no amable contigo."
"Bueno, Phil, siempre me enseñaron que es mejor ser amigos que enemigos," dijo Jess.
"Lo siento mucho por haber sido malo," dijo Phil. "¿Puedes perdonarme?"
“Sí, puedo,” dijo Jess.
[image: Phil and Jess speaking]

From that day forward all the animals of the rainforest never said mean things to Jess again. He forgave them all and they played together every day.
A partir de ese día, todos los animales de la selva nunca volvieron a decir cosas malas sobre Jess. Él los perdonó a todos y jugaron juntos todos los días.
[image: Jess playing with all the animals]

Everyone thought it was strange that a family of foxes wanted to live in the rainforest but they accepted them. Just because they looked different from the other animals did not mean they deserved to be treated badly.
Todos pensaban que era extraño que una familia de zorros quisiera vivir en la selva, pero los aceptaron. Solo porque se veían diferentes de los otros animales no significaba que merecieran ser tratados mal.
[image: Jess and his family]

If somebody looks different or comes from a far-off place, there is no reason to be mean to them. Let’s always try to be as nice as possible and make them feel welcome. 
Si alguien se ve diferente o viene de un lugar lejano, no hay razón para ser grosero con ellos. Siempre tratemos de ser lo más amables posible y hacer que se sientan bienvenidos.
[image: Jess and his brother and sister]
El Fin


A few facts about Foxes.
There are about 37 recognized species of foxes worldwide. Some commonly known types of foxes include the red fox, arctic fox, gray fox, kit fox, swift fox, and fennec fox.
What colors are common foxes?
The
[image: Fox]

[image: Black Fox]

[image: Piebald fox]



[image: Two foxes in the wild]

[image: Original Artwork]
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